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PIEZĪME 
Temats: PADOMES AKTU IKMĒNEŠA APKOPOJUMS – 2015. GADA JŪLIJS UN 

AUGUSTS 
  

Šajā dokumentā ir uzskaitīti akti, ko Padome pieņēmusi 2015. gada jūlijā un augustā. 1 2 

 

Tajā sniegta informācija par leģislatīvo aktu pieņemšanu, tostarp norādot: 

• pieņemšanas datumu, 

• attiecīgo Padomes sanāksmi, 

• pieņemtā dokumenta numuru, 

• atsauci uz Oficiālo Vēstnesi, 

• piemēroto balsošanas kārtību, balsojuma rezultātus un attiecīgā gadījumā balsojuma 

skaidrojumu, kā arī Padomes protokolā publicētos paziņojumus. 

                                                 
1 Izņemot dažus aktus ar ierobežotu darbības jomu, piemēram, procesuālus lēmumus, aktus 

par iecelšanu amatā, tādu iestāžu lēmumus, kas izveidotas ar starptautiskiem nolīgumiem, 
budžeta lēmumus par konkrētiem jautājumiem u.c. 

2 Gadījumos, kad leģislatīvie akti pieņemti, izmantojot parasto likumdošanas procedūru, 
Padomes sanāksmes datums, kad leģislatīvais akts pieņemts, var nesakrist ar faktisko 
attiecīgā akta pieņemšanas datumu, jo parastajā likumdošanas procedūrā pieņemtus 
leģislatīvos aktus uzskata par pieņemtiem tikai tad, kad tos parakstījis gan Padomes 
priekšsēdētājs, gan Eiropas Parlamenta priekšsēdētājs un abu iestāžu ģenerālsekretāri. 
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Šajā dokumentā ir iekļauta arī tāda informācija par neleģislatīvu tiesību aktu pieņemšanu, kuru 

Padome ir nolēmusi publiskot. 

Šis dokuments ir pieejams arī Padomes tīmekļa vietnē: 

Padomes aktu ikmēneša apkopojumi (akti) – Padomes vietne 

Apkopojumā uzskaitītos dokumentus var iegūt Padomes dokumentu publiskajā reģistrā: Dokumenti 

un publikācijas – Padomes vietne 

Būtu jāņem vērā, ka šis dokuments ir izstrādāts tikai informatīvos nolūkos, – par autentiskiem ir 

uzskatāmi tikai Padomes sanāksmju protokoli. Šie protokoli ir pieejami Padomes tīmekļa vietnē: 

Padomes protokoli – Padomes vietne 

 

 

 

http://www.consilium.europa.eu/register/lv/content/out/?PUB_DOC=%3E0&DOC_SUBJECT_PRIM=PUBLIC&i=ACT&ROWSPP=25&DOC_LANCD=LV&ORDERBY=DOC_DATE+DESC&typ=SET&NRROWS=500&RESULTSET=1&DOC_TITLE=2015
http://www.consilium.europa.eu/lv/documents-publications/
http://www.consilium.europa.eu/lv/documents-publications/
http://register.consilium.europa.eu/content/out?RESULTSET=1&DOC_SUBJECT=PV%20CONS&lang=LV&i=MING&ROWSPP=25&ORDERBY=ARCHIVEDATE%20DESC&DOC_LANCD=EN&typ=SET&NRROWS=500&DOC_YEAR=2015
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INFORMĀCIJA PAR AKTIEM, KO PADOME PIEŅĒMUSI 2015. GADA JŪLIJĀ UN AUGUSTĀ 

 

Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2015. gada 2. jūlijā 

NELEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS/PAZIŅOJUMI 

Padomes Lēmums (KĀDP) 2015/1066 (2015. gada 2. jūlijs), ar ko groza Lēmumu 2013/183/KĀDP par 
ierobežojošiem pasākumiem pret Korejas Tautas Demokrātisko Republiku 
OV L 174, 3.7.2015., 25.–27. lpp. 

10419/15 

Padomes Lēmums (KĀDP) 2015/1065 (2015. gada 2. jūlijs), ar ko groza Vienoto rīcību 
2005/889/KĀDP par Eiropas Savienības Robežu palīdzības misijas izveidi Rafas šķērsošanas punktā 
(ES RPM Rafa) 
OV L 174, 3.7.2015., 23.–24. lpp. 

9111/15 

Padomes Lēmums (KĀDP) 2015/1064 (2015. gada 2. jūlijs), ar ko groza Lēmumu 2013/354/KĀDP par 
Eiropas Savienības Policijas misiju palestīniešu teritorijās (EUPOL COPPS) 
OV L 174, 3.7.2015., 21.–22. lpp. 

8974/15 

Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2015. gada 3. jūlijā 

NELEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS/PAZIŅOJUMI 

Padomes Lēmums par finanšu iemaksām, kas jāveic dalībvalstīm, lai 2015. gadā finansētu Eiropas 
Attīstības fondu, tostarp otro maksājumu 2015. gadam 

10257/15 
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Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2015. gada 7. jūlijā 

NELEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS/PAZIŅOJUMI 

Padomes Lēmums (KĀDP) 2015/1099 (2015. gada 7. jūlijs), ar kuru groza Lēmumu 2010/413/KĀDP, 
ar ko paredz ierobežojošus pasākumus pret Irānu 
OV L 180, 8.7.2015., 4.–5. lpp. 

10600/15 

Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2015. gada 9. jūlijā 

NELEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS/PAZIŅOJUMI 

Padomes Īstenošanas lēmums (KĀDP) 2015/1118 (2015. gada 9. jūlijs), ar ko īsteno Padomes Lēmumu 
(KĀDP) 2015/740 par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju Dienvidsudānā 
OV L 182, 10.7.2015., 31.–38. lpp. 

10561/15 

Padomes Īstenošanas regula (ES) 2015/1112 (2015. gada 9. jūlijs), ar ko īsteno 20. panta 1. punktu un 
22. panta 1. punktu Regulā (ES) 2015/735 par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju 
Dienvidsudānā 
OV L 182, 10.7.2015., 2.–9. lpp. 

10562/15 

Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2015. gada 10. jūlijā 
NELEĢISLATĪVI AKTI  

AKTS DOKUMENTS/PAZIŅOJUMI 

Padomes Lēmums (KĀDP) 2015/1130 (2015. gada 10. jūlijs), ar kuru groza Lēmumu 2010/413/KĀDP, 
ar ko paredz ierobežojošus pasākumus pret Irānu 
OV L 184, 11.7.2015., 18.–19. lpp. 

10686/15 
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Eiropas Savienības Padomes 3402. sanāksme (LAUKSAIMNIECĪBA UN ZIVSAIMNIECĪBA), kas notika Briselē 2015. gada 13. jūlijā 

LEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS BALSOŠANAS 
KĀRTĪBA 

BALSOJUMS 

Padomes Nostāja (ES) Nr. 12/2015 pirmajā lasījumā, lai pieņemtu Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulu, ar ko groza Regulu (ES) Nr. 1343/2011 par 
atsevišķiem noteikumiem attiecībā uz zveju Vidusjūras Vispārējās 
zivsaimniecības komisijas (GFCM) nolīguma apgabalā Padome pieņēmusi 
2015. gada 13. jūlijā 
OV C 326, 2.10.2015., 1.–11. lpp. 

8806/15 Kvalificēts balsu 
vairākums 

Visas dalībvalstis "par", 
izņemot: 
Atturas: Apvienotā 
Karaliste 

Komisijas paziņojumi 
ROV izmantošanas galīgais datums 
Attiecībā uz galīgo datumu – 2015. gada 31. decembri –, par ko vienojās Eiropas Parlaments un Padome, lai ļautu izmantot ROV sarkano koraļļu 
apsekošanai un izpētei, Komisija ņem vērā likumdevēju lēmumus ieteikuma GFCM/35/2011/2 3.a) punktā interpretēt vārdus "līdz 2015. gadam" kā 
"līdz 2015. gada 31. decembrim", tādējādi ievērojami atkāpjoties no Komisijas priekšlikuma aptvert tikai laikposmu pirms 2015. gada, proti, līdz 
2014. gada 31. decembrim. 
Jau tika uzsvērts, ka pēc savas būtības izņēmumi var būt tikai īslaicīgi, tādēļ Komisija atgādina, ka arī FAO juridiskais dienests ir paudis viedokli, ka 
būtu jāaptver tikai laikposms pirms 2015. gada. Ņemot vērā iepriekš minēto, Komisija izvērtēs, vai ir vajadzīgas atbilstīgas ierosmes, lai precizētu 
Savienības nostāju GFCM jautājumā par ROV. 
Valstu pārejas pasākumi 
Komisija ņem vērā Eiropas Parlamenta un Padomes lēmumu, ar ko atļauj dalībvalstīm atstāt spēkā esošās atkāpes attiecībā uz sarkano koraļļu zveju bez 
laika ierobežojuma un paredzēt jaunas atkāpes, kas piešķiramas pārejas periodā arī bez precīza termiņa. 
Komisija uzskata, ka pēc būtības atkāpes un/vai pārejas pasākumi var būt vienīgi īslaicīgi un ka neierobežotie izņēmuma pasākumi, par kuriem 
vienojušies likumdevēji, var radīt situāciju, ka Savienība nespēj nodrošināt to, ka tās starptautiskās saistības attiecībā uz GFCM tiek pilnībā ievērotas. 
Ja minētais risks īstenotos, Komisija iesniegtu priekšlikumus veikt attiecīgus pasākumus saskaņā ar atbilstīgajiem Līguma noteikumiem. 
Jebkurā gadījumā Komisija uzsver, ka šādā gadījumā lēmumi neskars Komisijas nostāju attiecībā uz citiem noteikumiem par atkāpēm un/vai pārejas 
pasākumiem. 
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Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva (ES) 2015/1513 (2015. gada 
9. septembris), ar kuru groza Direktīvu 98/70/EK, kas attiecas uz benzīna un 
dīzeļdegvielu kvalitāti, un Direktīvu 2009/28/EK par atjaunojamo 
energoresursu izmantošanas veicināšanu (Dokuments attiecas uz EEZ) 
OV L 239, 15.9.2015., 1.–29. lpp. 

28/15 Kvalificēts balsu 
vairākums 

Visas dalībvalstis "par", 
izņemot: 
Atturas: CZ 

Apvienotās Karalistes un Nīderlandes paziņojums 
Apvienotās Karalistes un Nīderlandes valdības atzinīgi vērtē iepriekšējās prezidentvalsts Latvijas centienus panākt kompromisu starp iestādēm, 
pateicoties kam sarunas par ILUC varēja noslēgt. Tomēr mēs paužam nožēlu par to, ka pasākumi, ar kuriem visilgtspējīgākās un modernākās degvielas 
tiktu sekmētas izmaksu ziņā visefektīvākajā veidā – respektīvi, to devumu Atjaunojamo energoresursu direktīvas mērķu sasniegšanā ieskaitot 
divkārši, – galīgajā kompromisā netika iekļauti. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva (ES) 2015/1535 (2015. gada 
9. septembris), ar ko nosaka informācijas sniegšanas kārtību tehnisko 
noteikumu un Informācijas sabiedrības pakalpojumu noteikumu jomā 
(Dokuments attiecas uz EEZ) 
OV L 241, 17.9.2015., 1.–15. lpp. 

8/15 Kvalificēts balsu 
vairākums 

Visas dalībvalstis "par". 

NELEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS/PAZIŅOJUMI 

Padomes Lēmums (ES) 2015/1339 (2015. gada 13. jūlijs) par to, lai Eiropas Savienības vārdā noslēgtu 
Apvienoto Nāciju Organizācijas Vispārējai konvencijai par klimata pārmaiņām pievienotā Kioto 
protokola Dohas grozījumu, un no tā izrietošo saistību kopīgu izpildi 
OV L 207, 4.8.2015., 1.–5. lpp. 

10400/14 
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Padomes Lēmums (ES) 2015/1340 (2015. gada 13. jūlijs) par to, lai Eiropas Savienības vārdā noslēgtu 
Nolīgumu starp Eiropas Savienību un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Islandi, no otras puses, par 
Islandes dalību Eiropas Savienības, tās dalībvalstu un Islandes saistību kopīgajā izpildē Apvienoto 
Nāciju Organizācijas Vispārējai konvencijai par klimata pārmaiņām pievienotā Kioto protokola otrajā 
saistību periodā 
OV L 207, 4.8.2015., 15.–16. lpp. 

10883/14 

Padomes Regula (ES) 2015/1588 (2015. gada 13. jūlijs) par to, kā piemērot Līguma par Eiropas 
Savienības darbību 107. un 108. pantu attiecībā uz dažu kategoriju valsts horizontālo atbalstu 
(Dokuments attiecas uz EEZ) 
OV L 248, 24.9.2015., 1.–8. lpp. 

8282/15 

Padomes Regula (ES) 2015/1589 (2015. gada 13. jūlijs), ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus 
Līguma par Eiropas Savienības darbību 108. panta piemērošanai (Dokuments attiecas uz EEZ) 
OV L 248, 24.9.2015., 9.–29. lpp. 

8284/15 

Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums (ES) 2015/1477 (2015. gada 17. jūlijs) par Eiropas 
Globalizācijas pielāgošanās fonda izmantošanu (Somijas pieteikums EGF/2015/001 FI/Broadcom) 
OV L 225, 28.8.2015., 14.–15. lpp. 

9952/15 

Padomes Lēmums (ES) 2015/1289 (2015. gada 13. jūlijs), ar ko Spānijai piemēro sodanaudu par 
manipulāciju ar deficīta datiem Valensijas autonomajā apgabalā 
OV L 198, 28.7.2015., 19.–21. lpp. 

10297/15 
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Padomes Lēmums (ES) 2015/1198 (2015. gada 13. jūlijs) par nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā ir 
jāieņem Apvienotajā komitejā, kura izveidota ar Nolīgumu vēstuļu apmaiņas veidā starp Eiropas 
Ekonomikas kopienu un Andoras Firstisti, attiecībā uz nolīguma papildinājuma par jēdziena "noteiktas 
izcelsmes izstrādājumi" definīciju un administratīvās sadarbības metodēm aizstāšanu 
OV L 194, 22.7.2015., 1.–41. lpp. 

9477/15 

Padomes Lēmums (ES) 2015/1156 (2015. gada 13. jūlijs) par nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā 
jāieņem EEZ Apvienotajā komitejā attiecībā uz grozījumu EEZ līguma II pielikumā (Tehniskie 
noteikumi, standarti, testēšana un sertifikācija) (Baterijas un akumulatori) 
OV L 187, 15.7.2015., 24.–27. lpp. 

8589/15 

Padomes Lēmums (KĀDP) 2015/1141 (2015. gada 13. jūlijs), ar ko groza Lēmumu 2012/392/KĀDP 
par Eiropas Savienības KDAP misiju Nigērā (EUCAP Sahel Niger) 
OV L 185, 14.7.2015., 18.–19. lpp. 

9675/15 

Padomes Īstenošanas lēmums (KĀDP) 2015/1142 (2015. gada 13. jūlijs), ar kuru īsteno Lēmumu 
2012/642/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem pret Baltkrieviju 
OV L 185, 14.7.2015., 20.–22. lpp. 

8729/15 

Padomes Īstenošanas regula (ES) 2015/1133 (2015. gada 13. jūlijs), ar ko īsteno Regulu (EK) Nr. 
765/2006 par ierobežojošiem pasākumiem attiecībā uz Baltkrieviju 
OV L 185, 14.7.2015., 1.–3. lpp. 

8730/15 

Eiropas Savienības Padomes 3403. sanāksme (EKONOMIKA UN FINANSES), kas notika Briselē 2015. gada 14. jūlijā 
NELEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS/PAZIŅOJUMI 

Padomes Ieteikums (2015. gada 14. jūlijs) par Austrijas 2015. gada valsts reformu programmu un ar ko 
sniedz Padomes atzinumu par Austrijas 2015. gada stabilitātes programmu 
OV C 272, 18.8.2015., 87.–90. lpp. 

9254/15 
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Padomes Ieteikums (2015. gada 14. jūlijs) par Čehijas Republikas 2015. gada valsts reformu 
programmu un ar ko sniedz Padomes atzinumu par Čehijas Republikas 2015. gada konverģences 
programmu 
OV C 272, 18.8.2015., 32.–35. lpp. 

9233/15 

Padomes Ieteikums (2015. gada 14. jūlijs) par Somijas 2015. gada valsts reformu programmu un ar ko 
sniedz Padomes atzinumu par Somijas 2015. gada stabilitātes programmu 
OV C 272, 18.8.2015., 14.–17. lpp. 

9262/15 

Padomes Ieteikums (2015. gada 14. jūlijs) par Ungārijas 2015. gada valsts reformu programmu un ar ko 
sniedz Padomes atzinumu par Ungārijas 2015. gada konverģences programmu 
OV C 272, 18.8.2015., 76.–79. lpp. 

9251/15 

Padomes Ieteikums (2015. gada 14. jūlijs) par Apvienotās Karalistes 2015. gada valsts reformu 
programmu un ar ko sniedz Padomes atzinumu par Apvienotās Karalistes 2015. gada konverģences 
programmu 
OV C 272, 18.8.2015., 21.–23. lpp. 

9265/15 

Padomes Ieteikums (2015. gada 14. jūlijs) par Igaunijas 2015. gada valsts reformu programmu un ar ko 
sniedz Padomes atzinumu par Igaunijas 2015. gada stabilitātes programmu 
OV C 272, 18.8.2015., 39.–41. lpp. 

9236/15 

Padomes Ieteikums (2015. gada 14. jūlijs) par Polijas 2015. gada valsts reformu programmu un ar ko 
sniedz Padomes atzinumu par Polijas 2015. gada konverģences programmu 
OV C 272, 18.8.2015., 91.–93. lpp. 

9255/15 

Padomes Ieteikums (2015. gada 14. jūlijs) par Nīderlandes 2015. gada valsts reformu programmu un ar 
ko sniedz Padomes atzinumu par Nīderlandes 2015. gada stabilitātes programmu 
OV C 272, 18.8.2015., 83.–86. lpp. 

9253/15 

Padomes Ieteikums (2015. gada 14. jūlijs) par Itālijas 2015. gada valsts reformu programmu un ar ko 
sniedz Padomes atzinumu par Itālijas 2015. gada stabilitātes programmu 
OV C 272, 18.8.2015., 61.–65. lpp. 

9246/15 
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Padomes Ieteikums (2015. gada 14. jūlijs) par Latvijas 2015. gada valsts reformu programmu un ar ko 
sniedz Padomes atzinumu par Latvijas 2015. gada stabilitātes programmu 
OV C 272, 18.8.2015., 66.–69. lpp. 

9248/15 

Padomes Ieteikums (2015. gada 14. jūlijs) par Rumānijas 2015. gada valsts reformu programmu un ar 
ko sniedz Padomes atzinumu par Rumānijas 2015. gada konverģences programmu 
OV C 272, 18.8.2015., 1.–5. lpp. 

9259/15 

Padomes Ieteikums (2015. gada 14. jūlijs) par Īrijas 2015. gada valsts reformu programmu un ar ko 
sniedz Padomes atzinumu par Īrijas 2015. gada stabilitātes programmu 
OV C 272, 18.8.2015., 42.–45. lpp. 

9237/15 

Padomes Ieteikums (2015. gada 14. jūlijs) par Francijas 2015. gada valsts reformu programmu un ar ko 
sniedz Padomes atzinumu par Francijas 2015. gada stabilitātes programmu 
OV C 272, 18.8.2015., 51.–55. lpp. 

9244/15 

Padomes Ieteikums (2015. gada 14. jūlijs) par Lietuvas 2015. gada valsts reformu programmu un ar ko 
sniedz Padomes atzinumu par Lietuvas 2015. gada stabilitātes programmu 
OV C 272, 18.8.2015., 70.–72. lpp. 

9249/15 

Padomes Ieteikums (2015. gada 14. jūlijs) par Bulgārijas 2015. gada valsts reformu programmu un ar 
ko sniedz Padomes atzinumu par Bulgārijas 2015. gada konverģences programmu 
OV C 272, 18.8.2015., 28.–31. lpp. 

9232/15 

Padomes Ieteikums (2015. gada 14. jūlijs) par Spānijas 2015. gada valsts reformu programmu un ar ko 
sniedz Padomes atzinumu par Spānijas 2015. gada stabilitātes programmu 
OV C 272, 18.8.2015., 46.–50. lpp. 

9243/15 

Padomes Ieteikums (2015. gada 14. jūlijs) par Slovēnijas 2015. gada valsts reformu programmu un ar 
ko sniedz Padomes atzinumu par Slovēnijas 2015. gada stabilitātes programmu 
OV C 272, 18.8.2015., 6.–9. lpp. 

9260/15 
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Padomes Ieteikums (2015. gada 14. jūlijs) par Horvātijas 2015. gada valsts reformu programmu un ar 
ko sniedz Padomes atzinumu par Horvātijas 2015. gada konverģences programmu 
OV C 272, 18.8.2015., 56.–60. lpp. 

9245/15 

Padomes Ieteikums (2015. gada 14. jūlijs) par Beļģijas 2015. gada valsts reformu programmu un ar ko 
sniedz Padomes atzinumu par Beļģijas 2015. gada stabilitātes programmu 
OV C 272, 18.8.2015., 24.–27. lpp. 

9231/15 

Padomes Ieteikums (2015. gada 14. jūlijs) par Portugāles 2015. gada valsts reformu programmu un ar 
ko sniedz Padomes atzinumu par Portugāles 2015. gada stabilitātes programmu 
OV C 272, 18.8.2015., 94.–97. lpp. 

9258/15 

Padomes Ieteikums (2015. gada 14. jūlijs) par Luksemburgas 2015. gada valsts reformu programmu un 
ar ko sniedz Padomes atzinumu par Luksemburgas 2015. gada stabilitātes programmu 
OV C 272, 18.8.2015., 73.–75. lpp. 

9250/15 

Padomes Ieteikums (2015. gada 14. jūlijs) par Maltas 2015. gada valsts reformu programmu un ar ko 
sniedz Padomes atzinumu par Maltas 2015. gada stabilitātes programmu 
OV C 272, 18.8.2015., 80.–82. lpp. 

9252/15 

Padomes Ieteikums (2015. gada 14. jūlijs) par Slovākijas 2015. gada valsts reformu programmu un ar 
ko sniedz Padomes atzinumu par Slovākijas 2015. gada stabilitātes programmu 
OV C 272, 18.8.2015., 10.–13. lpp. 

9261/15 

Padomes Ieteikums (2015. gada 14. jūlijs) par Dānijas 2015. gada valsts reformu programmu un ar ko 
sniedz Padomes atzinumu par Dānijas 2015. gada konverģences programmu 
OV C 272, 18.8.2015., 36.–38. lpp. 

9234/15 

Padomes Ieteikums (2015. gada 14. jūlijs) par Zviedrijas 2015. gada valsts reformu programmu un ar 
ko sniedz Padomes atzinumu par Zviedrijas 2015. gada konverģences programmu 
OV C 272, 18.8.2015., 18.–20. lpp. 

9263/15 
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Padomes Ieteikums (2015. gada 14. jūlijs) par Vācijas 2015. gada valsts reformu programmu un ar ko 
sniedz Padomes atzinumu par Vācijas 2015. gada stabilitātes programmu 
OV C 271, 18.8.2015., 1.–4. lpp. 

9235/15 

Padomes Ieteikums (2015. gada 14. jūlijs) par to, kā īstenot to dalībvalstu, kuru valūta ir euro, 
ekonomikas politikas vispārējās pamatnostādnes 
OV C 272, 18.8.2015., 98.–100. lpp. 

9230/15 

Padomes Ieteikums (ES) 2015/1184 (2015. gada 14. jūlijs) par vispārējām pamatnostādnēm dalībvalstu 
un Eiropas Savienības ekonomikas politikai 
OV L 192, 18.7.2015., 27.–31. lpp. 

9542/15 

Padomes Īstenošanas lēmums (ES) 2015/1208 (2015. gada 14. jūlijs), ar kuru groza Īstenošanas 
lēmumu 2013/463/ES, ar ko apstiprina Kipras makroekonomikas korekciju programmu 
OV L 196, 24.7.2015., 10.–13. lpp. 

10052/15 

Padomes Lēmums (ES) 2015/1174 (2015. gada 14. jūlijs), ar ko attiecībā uz bankas Banka Slovenije 
ārējo revidentu groza Lēmumu 1999/70/EK par dalībvalstu centrālo banku ārējiem revidentiem 
OV L 189, 17.7.2015., 38.–38. lpp. 

10295/15 

Padomes Lēmums par noregulējuma procedūru 10746/15 

Padomes Īstenošanas lēmums (ES) 2015/1173 (2015. gada 14. jūlijs), ar kuru groza Lēmumu 
2009/790/EK, ar ko Polijas Republikai atļauj piemērot pasākumu, ar kuru atkāpjas no 287. panta 
Direktīvā 2006/112/EK par kopējo pievienotās vērtības nodokļa sistēmu 
OV L 189, 17.7.2015., 36.–37. lpp. 

10230/15 

Padomes Īstenošanas lēmums (ES) 2015/1401 (2015. gada 14. jūlijs), ar ko Itālijai atļauj ieviest īpašu 
pasākumu, atkāpjoties no 206. un 226. panta Direktīvā 2006/112/EK par kopējo pievienotās vērtības 
nodokļa sistēmu 
OV L 217, 18.8.2015., 7.–8. lpp. 

10231/15 
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Padomes Lēmums (ES) 2015/1157 (2015. gada 14. jūlijs), ar ko nosaka Eiropas Ekonomikas un sociālo 
lietu komitejas sastāvu 
OV L 187, 15.7.2015., 28.–29. lpp. 

9754/15 

Kopīgs Vācijas, Francijas un Apvienotās Karalistes paziņojums 
Vācija, Francija un Apvienotā Karaliste atbalsta vienošanos par Padomes Lēmumu, ar ko nosaka Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas 
sastāvu. Tomēr Vācija, Francija un Apvienotā Karaliste atgādina, ka tās neuzskata pašreizējo vietu skaita sadalījumu dalībvalstīm par pietiekami 
apmierinošu, jo īpaši ņemot vērā demogrāfisko kritēriju, kas skaidri noteikts LESD 300. panta 5. punktā. Līdz ar to Vācija, Francija un Apvienotā 
Karaliste vēlētos uzsvērt, ka šis jautājums ir rūpīgi jāizskata pirms komitejas atjaunošanas 2020. gadā, lai labāk ņemtu vērā ar līgumiem noteiktos 
kritērijus un jo īpaši demogrāfisko pārmaiņu kritēriju. Visbeidzot, ir svarīgi atgādināt, ka šis lēmums attiecas tikai uz Eiropas Ekonomikas un sociālo 
lietu komiteju un ka tas nerada precedentu citām ES iestādēm. 

Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2015. gada 14. jūlijā 

NELEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS/PAZIŅOJUMI 

Padomes Lēmums (KĀDP) 2015/1148 (2015. gada 14. jūlijs), ar kuru groza Lēmumu 2010/413/KĀDP, 
ar ko paredz ierobežojošus pasākumus pret Irānu 
OV L 186, 14.7.2015., 2.–3. lpp. 

10792/15 

Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2015. gada 17. jūlijā 
NELEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS/PAZIŅOJUMI 

Padomes Īstenošanas lēmums (ES) 2015/1181 (2015. gada 17. jūlijs) par Savienības īstermiņa 
finansiālā atbalsta piešķiršanu Grieķijai 
OV L 192, 18.7.2015., 15.–18. lpp. 

10991/15 
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Padomes Īstenošanas lēmums (ES) 2015/1182 (2015. gada 17. jūlijs), ar ko apstiprina Grieķijas 
korekciju programmu 
OV L 192, 18.7.2015., 19.–19. lpp. 

10992/15 

Komisijas un Padomes kopīgs paziņojums par EFSM izmantošanu 
Komisija un Padome vienojas, ka jebkāda turpmāka EFSM regulas vai jebkura cita līdzīga rakstura instrumenta izmantošana nolūkā nodrošināt finanšu 
stabilitāti dalībvalstī, kuras valūta ir euro, tiks saistīta ar nosacījumu, ka jāpastāv kārtībai (izmantojot nodrošinājumu, garantijas vai līdzvērtīgus 
pasākumus), kas nodrošina to, ka dalībvalstīm, kuras neizmanto vienoto valūtu, nerodas nekāda finansiāla (tieša vai netieša) atbildība. Lai atspoguļotu 
šo principu, Komisija pēc iespējas drīz nāks klajā ar priekšlikumu attiecīgām izmaiņām EFSM regulā; jebkurā gadījumā par tām tiks panākta 
vienošanās, pirms tiks izvirzīts kāds cits priekšlikums par atbalstu saskaņā ar EFSM regulu. Turklāt Komisija apņemas neizvirzīt nekādu priekšlikumu 
par EFSM izmantošanu, ja nebūs nodrošināts mehānisms to dalībvalstu aizsardzībai, kuru valūta nav euro. 

Eiropas Savienības Padomes 3404. sanāksme (ĀRLIETAS), kas notika Briselē 2015. gada 20. jūlijā 

NELEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS/PAZIŅOJUMI 

Padomes Lēmums par nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā jāieņem Asociācijas padomē, kura 
izveidota ar Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu nolīgumu, ar ko izveido asociāciju starp Eiropas 
Kopienām un to dalībvalstīm, no vienas puses, un Ēģiptes Arābu Republiku, no otras puses, lai minētā 
nolīguma 4. protokolu par jēdziena "noteiktas izcelsmes izstrādājumi" definīciju un administratīvās 
sadarbības metodēm aizstātu ar jaunu protokolu, kas attiecībā uz izcelsmes noteikumiem atsaucas uz 
Reģionālo konvenciju par Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu preferenciāliem izcelsmes noteikumiem 

8417/15 

Padomes Lēmums par nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā jāieņem Asociācijas padomē, kura 
izveidota ar Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu nolīgumu, ar ko izveido asociāciju starp Eiropas 
Kopienām un to dalībvalstīm, no vienas puses, un Izraēlas Valsti, no otras puses, lai minētā nolīguma 
4. protokolu par jēdziena "noteiktas izcelsmes izstrādājumi" definīciju un administratīvās sadarbības 
metodēm aizstātu ar jaunu protokolu, kas attiecībā uz izcelsmes noteikumiem atsaucas uz Reģionālo 
konvenciju par Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu preferenciāliem izcelsmes noteikumiem 

8404/15 



 

 

15081/15   lj/LJ/agl 15 
 DGF 2C  LV 
 

Padomes Lēmums par nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā jāieņem Asociācijas padomē, kura 
izveidota ar Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu nolīgumu par asociācijas izveidošanu starp Eiropas 
Kopienām un to dalībvalstīm, no vienas puses, un Jordānijas Hāšimītu Karalisti, no otras puses, lai 
minētā nolīguma 3. protokolu par jēdziena "noteiktas izcelsmes izstrādājumi" definīciju un 
administratīvās sadarbības metodēm aizstātu ar jaunu protokolu, kas attiecībā uz izcelsmes 
noteikumiem atsaucas uz Reģionālo konvenciju par Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu 
preferenciāliem izcelsmes noteikumiem 

8421/15 

Padomes Lēmums par nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā jāieņem Apvienotajā komitejā, kura 
izveidota ar Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu pagaidu asociācijas nolīgumu par tirdzniecību un 
sadarbību starp Eiropas Kopienu, no vienas puses, un Palestīnas atbrīvošanas organizāciju (PLO) 
Jordānas Rietumkrasta un Gazas sektora Palestīnas pašpārvaldes vajadzībām, no otras puses, lai minētā 
nolīguma 3. protokolu par jēdziena "noteiktas izcelsmes izstrādājumi" definīciju un administratīvās 
sadarbības metodēm aizstātu ar jaunu protokolu, kas attiecībā uz izcelsmes noteikumiem atsaucas uz 
Reģionālo konvenciju par Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu preferenciāliem izcelsmes noteikumiem 

8452/15 

Padomes Lēmums par nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā jāieņem Asociācijas padomē, kura 
izveidota ar Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu nolīgumu, ar ko izveido asociāciju starp Eiropas 
Kopienām un to dalībvalstīm, no vienas puses, un Tunisijas Republiku, no otras puses, lai minētā 
nolīguma 4. protokolu par jēdziena "noteiktas izcelsmes izstrādājumi" definīciju un administratīvās 
sadarbības metodēm aizstātu ar jaunu protokolu, kas attiecībā uz izcelsmes noteikumiem atsaucas uz 
Reģionālo konvenciju par Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu preferenciāliem izcelsmes noteikumiem 

8426/15 

Padomes secinājumi par enerģētikas diplomātiju 10993/15 
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Padomes secinājumi par Afganistānu 10734/15 

Padomes secinājumi par Pakistānu 10737/15 

Padomes Lēmums (ES) 2015/1294 (2015. gada 20. jūlijs) par to, lai Eiropas Savienības un tās 
dalībvalstu vārdā noslēgtu Papildprotokolu Tirdzniecības, attīstības un sadarbības nolīgumam starp 
Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Dienvidāfrikas Republiku, no otras puses, lai 
ņemtu vērā Horvātijas Republikas pievienošanos Eiropas Savienībai 
OV L 199, 29.7.2015., 6.–7. lpp. 

7657/15 

Padomes Lēmums (ES) 2015/1211 (2015. gada 20. jūlijs) par nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā 
jāieņem Pasaules Tirdzniecības organizācijas Vispārējā padomē par Kazahstānas Republikas iestāšanos 
Pasaules Tirdzniecības organizācijā 
OV L 196, 24.7.2015., 16.–17. lpp. 

10481/15 

Īrijas paziņojums 
(Minētajā (-os)) lēmumā (lēmumos) iekļautie noteikumi par fizisku personu pagaidu klātbūtni uzņēmējdarbības nolūkā Īrijai kā Savienības daļai ir 
saistoši vienīgi tad, ja saskaņā ar 21. protokolu par Īrijas un Apvienotās Karalistes nostāju saistībā ar brīvības, drošības un tiesiskuma telpu tā ir 
paziņojusi par vēlmi piedalīties minētajā(-os) lēmumā (lēmumos). Īrija nodrošinās, ka saskaņā ar minētajiem noteikumiem tiek atļauta fizisko personu 
pagaidu klātbūtne uzņēmējdarbības nolūkā. 

Apvienotās Karalistes paziņojums 
Minētajā lēmumā iekļautie noteikumi par fizisku personu pagaidu klātbūtni uzņēmējdarbības nolūkā Apvienotajai Karalistei kā Savienības daļai ir 
saistoši vienīgi tad, ja saskaņā ar 21. protokolu par Īrijas un Apvienotās Karalistes nostāju saistībā ar brīvības, drošības un tiesiskuma telpu tā ir 
paziņojusi par vēlmi piedalīties minētajā lēmumā. 
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Komisijas paziņojums 
Komisija atzinīgi vērtē Padomes lēmuma pieņemšanu par ES nostāju, ar ko atbalsta Kazahstānas Republikas iestāšanos PTO. 
Komisija norāda, ka tiek ierosināts Padomē sanākušo dalībvalstu valdību pārstāvju lēmumu par minēto iestāšanos pieņemt ar savstarpēju vienošanos 
attiecībā uz dalībvalstu nostāju PTO. Komisija norāda, ka būtu bijis iespējams pieņemt ES lēmumu, kas padarītu šādu atsevišķu lēmumu nevajadzīgu. 

Padomes Lēmums (ES) 2015/1293 (2015. gada 20. jūlijs) par to, lai Savienības vārdā noslēgtu Eiropas 
Konvenciju par tiesisko aizsardzību pakalpojumiem, kas pamatojas uz ierobežotu piekļuvi vai 
nodrošina to 
OV L 199, 29.7.2015., 3.–5. lpp. 

7597/14 

Francijas, Nīderlandes un Rumānijas paziņojums 
Ņemot vērā, ka Francijas, Nīderlandes un Rumānijas izstāšanās no Eiropas Padomes Konvencijas par tiesisko aizsardzību pakalpojumiem, kas 
pamatojas uz ierobežotu piekļuvi vai nodrošina to, jo īpaši apdraudētu konkrētu minētās konvencijas noteikumu īstenošanu, minētās valstis pauž 
gatavību palikt Konvencijas puses. 
Mēs pieņemam, ka paliksim Konvencijas puses neatkarīgi no LESD 3. panta 1. punkta e) apakšpunkta. Turklāt mēs ceram, ka visi jautājumi par minēto 
Konvencijas noteikumu īstenošanu tiks apspriesti, pilnībā ievērojot ES iekšējās procedūras. 

Komisijas paziņojums 
Komisija ņem vērā Nīderlandes, Francijas un Rumānijas paziņojumu un uzsver tā pagaidu raksturu. Komisija sagaida, ka Nīderlande, Francija un 
Rumānija no Konvencijas izstāsies, tiklīdz, balstoties uz ES ekskluzīvo kompetenci, tiks īstenota ES balsstiesību kārtība, piemērojot Konvencijas 
9. pantu un 10. panta 3. punktu. 

Padomes secinājumi par Centrālāfrikas Republiku 10779/15 

Padomes secinājumi par Mali 10780/15 
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Padomes secinājumi par klimata diplomātiju 10899/15 

Padomes secinājumi attiecībā uz ES Kopējās nostājas 2008/944/KĀDP par ieroču eksportu pārskatīšanu 
un Ieroču tirdzniecības līguma (ITL) īstenošanu 

10671/15 

Padomes Lēmums (ES) 2015/1292 (2015. gada 20. jūlijs) par to, lai Eiropas Savienības un tās 
dalībvalstu vārdā noslēgtu Protokolu Stabilizācijas un asociācijas nolīgumam starp Eiropas Kopienām 
un to dalībvalstīm, no vienas puses, un Serbijas Republiku, no otras puses, lai ņemtu vērā Horvātijas 
Republikas pievienošanos Eiropas Savienībai 
OV L 199, 29.7.2015., 1.–2. lpp. 

10931/15 

Padomes secinājumi par migrāciju 10986/15  

Padomes secinājumi par vienošanos attiecībā uz Irānas kodolprogrammu 11084/15 

Padomes secinājumi par Tunisiju 11076/15 

Padomes secinājumi par Tuvo Austrumu miera procesu 11075/15 

Padomes secinājumi par rīcības plānu cilvēktiesību un demokrātijas jomā (2015.–2019. gads) 10897/15 
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Francijas paziņojums 
Francija atbalsta ES rīcības plānu cilvēktiesību un demokrātijas jomā, kurš vainago svarīgu un būtisku darbu, lai stiprinātu Eiropas Savienības ārējās 
darbības efektivitāti, saskaņotību un pamanāmību šajās jomās, jo īpaši minētajos nolūkos labāk izmantojot finanšu un citus instrumentus. Francija vēlas 
sniegt šādus precizējumus attiecībā uz rīcības plāna 16. punkta d) apakšpunktu un 17. punkta c) apakšpunktu. 
Francija, apņēmusies īstenot visu cilvēku līdztiesības principu, atbalsta ikvienu pasākumu, kas vērsts uz to, lai nodrošinātu, ka pirmiedzīvotāji var 
pilnībā baudīt pamattiesības. Atsaucoties uz skaidrojošo deklarāciju, kas tika sniegta, pieņemot ANO Deklarāciju par pirmiedzīvotāju tautu tiesībām, 
Francija tomēr vēlas norādīt, ka saskaņā ar konstitucionālajiem principiem par Republikas nedalāmību un Francijas iedzīvotāju vienotību Francija 
nepiešķir nekādas kolektīvās tiesības nevienai grupai, kas tiek definēta, pamatojoties uz kopīgu izcelsmi, kultūru, valodu vai ticību. 
Cilvēktiesības ir vispārējas tiesības, kuras paredzēts piemērot visiem cilvēkiem bez izņēmuma. Francija joprojām ir apņēmības pilna nodrošināt, ka 
ikviens cilvēks var pilnībā un efektīvi baudīt šīs pamattiesības bez kādas diskriminācijas. 

Apvienotās Karalistes paziņojums 
Apvienotā Karaliste ar gandarījumu pauž atbalstu Padomes secinājumiem par rīcības plānu cilvēktiesību un demokrātijas jomā (2015.–2019. gads). 
Apvienotā Karaliste pievienojas pārējām dalībvalstīm, paužot apņēmību ievērot kopīgos principus un vērtības. Tā atgādina, ka Savienība ievēro 
dalībvalstu nacionālo identitāti, kas raksturīga to politiskajai un konstitucionālajai pamatstruktūrai. 
Apvienotā Karaliste arī atgādina, ka rīcības plāns aptver būtiskus Eiropas Savienības ārējās darbības cilvēktiesību aspektus un neietekmē kompetences 
sadalījumu starp ES un tās dalībvalstīm. 
Apvienotā Karaliste veicinās un aizsargās vispārējās cilvēktiesības visā pasaulē tā, kā tas būs visefektīvāk konkrētā vietējā kontekstā. Apvienotā 
Karaliste atbalsta ekonomisko, sociālo un kultūras tiesību pienācīgu veicināšanu starptautiskā mērogā, tomēr tā, piemēram, nav ratificējusi 
Starptautiskā pakta par ekonomiskajām, sociālajām un kultūras tiesībām fakultatīvo protokolu un neplāno to darīt. 
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Eiropas Savienības Padomes 3405. sanāksme (TIESLIETAS UN IEKŠLIETAS), kas notika Briselē 2015. gada20. jūlijā 

NELEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS/PAZIŅOJUMI 

Padomē sanākušo dalībvalstu valdību pārstāvju secinājumi par 20 000 personu, kurām nepārprotami 
nepieciešama starptautiskā aizsardzība, pārmitināšanu, izmantojot daudzpusējas un valstu shēmas 

11130/15 

Vācijas un Francijas paziņojums 
Francija un Vācija ir gatavas pilnā mērā piedalīties tādu bēgļu uzņemšanā, kas bēg no vajāšanas, jo īpaši no Sīrijas, Irākas vai Eritrejas. 
Balstoties uz Eiropas Komisijas sākotnējo priekšlikumu, Francija 2 gadu laikā uzņems 6 752 cilvēkus, kam nepārprotami nepieciešama starptautiskā 
aizsardzība, no pārcelšanas mehānisma un 2 375 – no pārmitināšanas programmas. Vācija uzņems līdz 10 500 personām no pārcelšanas programmas 
(2 gadu laikā) un 1 600 personas no pārmitināšanas programmas. 
Francija un Vācija atbalsta pārcelšanas programmu un jo īpaši atgādina, ka solidaritāte un atbildība ir savstarpēji cieši saistītas. Šajā sakarā tiek īpaši 
uzsvērts, cik svarīgi ir šādi nosacījumi, par kuriem panākta vienošanās: 
– visas ES dalībvalstis, uz kurām attiecas šīs programmas, tajās piedalās, lai panāktu līdzsvarotu centienu sadalījumu; 
– vienlaikus ar pārcelšanas lēmuma stāšanos spēkā būtu jāizveido "karstie punkti", tostarp valstu uzņemšanas centri (uzgaidāmās zonas), kas atrodas 
netālu no ierašanās punktiem pirmās ieceļošanas dalībvalstīs. "Karstajos punktos" ir jāizveido pārcelšanas jautājumu koordinācija starp ES reģionālo 
darba grupu (EURTF), operatīvajām ekspertu grupām un priekšposteņa dalībvalstīm, tādējādi ļaujot identificēt un reģistrēt migrantus Eurodac datubāzē 
un veikt nepieciešamo nošķiršanu starp patvēruma meklētājiem, kas bēg no vajāšanas un kuri tiks pārcelti starp dalībvalstīm, un nelikumīgiem 
migrantiem, kuri neprasa patvērumu vai kuru pieteikums ir noraidīts un kuri ir jāatgriež viņu izcelsmes valstī; 
– Eiropas Komisija un visas dalībvalstis veic visus pasākumus, lai izvairītos no pārcelto personu turpmākas pārvietošanās, un pārcelšanas mērķa 
dalībvalsts pēc citas dalībvalsts pieprasījuma nekavējoties uzņem atpakaļ pārcelto personu; 
– tāpat ES būtu jāturpina izlēmīgi vērsties pret nelikumīgu imigrāciju, tostarp likvidējot cilvēku kontrabandas tīklus un nodrošinot nelikumīgo 
migrantu atgriešanos viņu izcelsmes valstīs; 
– bēgļu uzņemšana pārmitināšanas un pārcelšanas programmu ietvaros būtu pakāpeniski jāveic 2 gadu laikā, lai nodrošinātu šo darbību ilgtspēju. 
Francija un Vācija pievērsīs īpašu uzmanību šo nosacījumu ievērošanai; tie ir būtiski, lai nodrošinātu nepieciešamo līdzsvaru starp atbildību un 
solidaritāti, kas vajadzīga, lai vērstos pret pašreizējo migrācijas krīzi. 
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Dānijas paziņojums 
Aptuveni 500 bēgļu pārmitināšana uz Dāniju 2015. gadā ir balstīta uz spēkā esošu valsts pārmitināšanas shēmu, kas ietver kritērijus un nosacījumus, 
par kuriem panākta vienošanās starp Dāniju un ANO Augstā komisāra bēgļu jautājumos biroju (UNHCR). Iespējamā aptuveni 500 bēgļu pārmitināšana 
2016. gadā saskaņā ar spēkā esošo valsts shēmu ir atkarīga no valsts lēmumu pieņemšanas procedūru iznākuma. 

Ungārijas paziņojums 
Šobrīd Ungārija nevar piedāvāt pārmitināšanas vietu papildskaitu papildus tam, ka tā īsteno valsts pārmitināšanas programmu 2015. gadam, ņemot vērā 
specifisko situāciju, kas uzsvērta Eiropadomes 25. un 26. jūnija secinājumos un Padomē sanākušo dalībvalstu valdību pārstāvju secinājumos, un ņemot 
vērā pašreizējo milzīgo spiedienu uz tās patvēruma un migrācijas sistēmu. 

Apvienotās Karalistes paziņojums 
Pārmitināšana uz Apvienoto Karalisti notiks saskaņā ar spēkā esošajām valsts shēmām. Šis skaitlis ir tikai indikatīvs un balstīts uz prognozēm par 
pašreizējo pārmitināšanas darbību. Tas nav stingrs mērķis, jo dažas pārmitināšanas shēmas ir balstītas uz vajadzību, nevis kvotām. 

Lihtenšteinas paziņojums 
Lihtenšteinas Firstiste ar šo apliecina gatavību brīvprātīgi piedalīties Eiropas Savienības pārmitināšanas shēmā, kā noteikts Iekšlietu padomes 
2015. gada 20. jūlija sanāksmē pieņemtajos Padomē sanākušo dalībvalstu valdību pārstāvju secinājumos, kuros paredzēta 20 000 pārvietotu personu, 
kurām nepārprotami nepieciešama starptautiskā aizsardzība, pārmitināšana, un to darīt, izmantojot savu valsts programmu attiecībā uz 20 Sīrijas 
valstspiederīgo pārmitināšanu Lihtenšteinas Firstistes teritorijā. 
Ņemot vērā humanitāro solidaritāti un pašreizējās situācijas steidzamību, Lihtenšteinas Firstiste jau sāka pārmitināšanas procesu un spēs savu attiecīgo 
ieguldījumu pabeigt 2015. gadā. 

Norvēģijas paziņojums 
Norvēģija piedāvās pārmitināšanu 3 500 personām, kas pārvietotas sakarā ar konfliktu Sīrijā, līdz 2016. gada beigām. 500 personas tiks pārmitinātas 
2015. gada atlikušajā periodā, tādējādi pārsniedzot citām personām, kurām nepieciešama starptautiskā aizsardzība, jau izteiktos piedāvājumus. 
2016. gadā pārmitināšana tiks piedāvāta 3 000 personām. Attiecībā uz pēdējo minēto pārmitināšanu vēl būs jāpieņem oficiāls Parlamenta lēmums. 
Pašreiz pārmitināšana tiks veikta saskaņā ar parasto Norvēģijas pārmitināšanas shēmu un pamatojoties uz UNHCR pieprasījumiem. 
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Padomē sanākušo dalībvalstu valdību pārstāvju rezolūcija par 40 000 personu, kurām nepārprotami 
nepieciešama starptautiska aizsardzība, pārcelšanu no Grieķijas un Itālijas 

11131/15 

Austrijas paziņojums 
Austrija atbalsta šo rezolūciju, bet pati saskaras ar nesamērīgi lielu spiedienu uz savu patvēruma sistēmu. Ņemot vērā šo ārkārtīgi sarežģīto situāciju un 
nesamērīgās saistības pārmitināšanas jomā, Austrija var uzņemt personas, kurām nepārprotami nepieciešama starptautiskā aizsardzība saistībā ar 
pārcelšanu no Grieķijas un Itālijas, tikai tad, ja vai kad šī sarežģītā situācija vairs nepastāvēs. 

Čehijas Republikas paziņojums 
Čehijas Republika paziņo, ka ierosinātajai pārcelšanas shēmai ir pagaidu, izņēmuma raksturs un ka Čehijas Republikas dalība tajā ir brīvprātīga. Ar 
ierosināto shēmu nebūtu jāievieš jauns sistēmisks aspekts kopējā Eiropas patvēruma sistēmā. Ja nākotnē rodas diskusijas par iespējamu pastāvīgu 
pārcelšanas shēmu, tām vajadzētu notikt tikai pēc tam, kad ierosinātās pagaidu shēmas darbība ir rūpīgi izvērtēta, tostarp izvērtējot turpmākas 
pārvietošanās aspektus, ietekmi uz pārceltajām personām un pārcelšanas mērķa dalībvalstīm un tās vispārējo pievienoto vērtību attiecībā uz ES 
migrācijas pārvaldības vispārējo darbību. Ir rūpīgi jāpārbauda, kā tiek ievērots proporcionalitātes princips. 
Čehijas Republika uzskata, ka Padomes Lēmuma, ar ko nosaka pagaidu pasākumus starptautiskās aizsardzības jomā Itālijas un Grieķijas labā, 
īstenošanas pamatā vajadzētu būt solidaritātes aspekta un dalībvalstu atbildības aspekta migrācijas pārvaldības jomā nedalāmībai. 
Šajā sakarā Čehijas Republika turklāt paziņo, ka ar pārcelšanu saistītā pārvešana no Grieķijas un Itālijas ir atkarīga no reāliem rezultātiem, ko minētās 
dalībvalstis sasniegs attiecībā uz migrantu reģistrāciju, identifikāciju un pirkstu nospiedumu ņemšanu, kā arī no progresa, kas tiks panākts tādu 
nelikumīgu migrantu atgriešanā, kuri nav tiesīgi saņemt starptautisko aizsardzību, tostarp ar palīdzību, kas izriet no "karsto punktu" koncepcijas 
īstenošanas. 
Čehijas Republika visbeidzot norāda, ka tā uzskata – iekšējās drošības jautājums ir ļoti svarīga ES migrācijas pārvaldības daļa. Ņemot to vērā, 
pārcelšanas procedūrā būtu pilnībā jāizmanto visas iespējas, ko sniedz minētais Padomes lēmums, tostarp pārbaudes uz vietas, ko veic pārcelšanas 
mērķa dalībvalstu sadarbības koordinatori. 
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Vācijas un Francijas paziņojums 
Francija un Vācija ir gatavas pilnā mērā piedalīties tādu bēgļu uzņemšanā, kas bēg no vajāšanas, jo īpaši no Sīrijas, Irākas vai Eritrejas. 
Balstoties uz Eiropas Komisijas sākotnējo priekšlikumu, Francija 2 gadu laikā uzņems 6 752 cilvēkus, kam nepārprotami nepieciešama starptautiskā 
aizsardzība, no pārcelšanas mehānisma un 2 375 – no pārmitināšanas programmas. Vācija uzņems līdz 10 500 personām no pārcelšanas programmas 
(2 gadu laikā) un 1 600 personas no pārmitināšanas programmas. 
Francija un Vācija atbalsta pārcelšanas programmu un jo īpaši atgādina, ka solidaritāte un atbildība ir savstarpēji cieši saistītas. Šajā sakarā tiek īpaši 
uzsvērts, cik svarīgi ir šādi nosacījumi, par kuriem panākta vienošanās: 
– visas ES dalībvalstis, uz kurām attiecas šīs programmas, tajās piedalās, lai panāktu līdzsvarotu ieguldījuma sadalījumu; 
– vienlaikus ar pārcelšanas lēmuma stāšanos spēkā būtu jāizveido "karstie punkti", tostarp valstu uzņemšanas centri (uzgaidāmās zonas), kas atrodas 
netālu no ierašanās punktiem pirmās ieceļošanas dalībvalstīs. "Karstajos punktos" ir jāizveido pārcelšanas jautājumu koordinācija starp ES reģionālo 
darba grupu (EURTF), operatīvajām ekspertu grupām un priekšposteņa dalībvalstīm, tādējādi ļaujot identificēt un reģistrēt migrantus Eurodac datubāzē 
un veikt nepieciešamo nošķiršanu starp patvēruma meklētājiem, kas bēg no vajāšanas un kuri tiks pārcelti starp dalībvalstīm, un nelikumīgiem 
migrantiem, kuri neprasa patvērumu vai kuru pieteikums ir noraidīts un kuri ir jāatgriež viņu izcelsmes valstī; 
– Eiropas Komisija un visas dalībvalstis veic visus pasākumus, lai izvairītos no pārcelto personu turpmākas pārvietošanās, un pārcelšanas mērķa 
dalībvalsts pēc citas dalībvalsts pieprasījuma nekavējoties uzņem atpakaļ pārcelto personu; 
– tāpat ES būtu jāturpina izlēmīgi vērsties pret nelikumīgu imigrāciju, tostarp likvidējot cilvēku kontrabandas tīklus un nodrošinot nelikumīgo 
migrantu atgriešanos viņu izcelsmes valstīs; 
– bēgļu uzņemšana pārmitināšanas un pārcelšanas programmu ietvaros būtu pakāpeniski jāveic 2 gadu laikā, lai nodrošinātu šo darbību ilgtspēju. 
Francija un Vācija pievērsīs īpašu uzmanību šo nosacījumu ievērošanai; tie ir būtiski, lai nodrošinātu nepieciešamo līdzsvaru starp atbildību un 
solidaritāti, kas vajadzīga, lai vērstos pret pašreizējo migrācijas krīzi. 
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Grieķijas paziņojums 
Atsaucoties uz Eiropadomes 2015. gada 25. un 26. jūnija secinājumiem saistībā ar iekšējās solidaritātes un atbildības pastiprināšanu attiecībā uz 
priekšposteņa dalībvalstīm sniegtās ārkārtas palīdzības palielināšanu un centienu kāpināšanu šajā jomā attiecībā pret dalībvalstīm, kuras uzņem 
vislielāko skaitu bēgļu un starptautiskās aizsardzības pieteikuma iesniedzēju, Grieķija vēlas precizēt, ka tai ir saistošs Padomes 2015. gada 20. jūlija 
Lēmums, ar ko nosaka pagaidu pasākumus starptautiskās aizsardzības jomā Itālijas un Grieķijas labā, un Padomē sanākušo dalībvalstu valdību 
pārstāvju 2015. gada 20. jūlija Rezolūcija par 40 000 personu, kurām nepārprotami nepieciešama starptautiska aizsardzība, pārcelšanu no Grieķijas un 
Itālijas un tās pielikums pašreizējā redakcijā bez jebkādām atrunām. 
Tāpat Grieķija paziņo, ka 
Padomē sanākušo dalībvalstu valdību pārstāvju 2015. gada 20. jūlija secinājumu par 20 000 pārvietotu personu, kurām nepārprotami nepieciešama 
starptautiskā aizsardzība, pārmitināšanu, izmantojot daudzpusējas un valstu shēmas, īstenošana ir atkarīga no tā, vai tiks pilnībā un bez atrunām īstenots 
Padomes 2015. gada 20. jūlija Lēmums, ar ko nosaka pagaidu pasākumus starptautiskās aizsardzības jomā Itālijas un Grieķijas labā, un Padomē 
sanākušo dalībvalstu valdību pārstāvju 2015. gada 20. jūlija Rezolūcija par 40 000 personu, kurām nepārprotami nepieciešama starptautiska 
aizsardzība, pārcelšanu no Grieķijas un Itālijas. 

Nīderlandes paziņojums 
Sakarā ar pašreizējo migrācijas spiedienu uz Itāliju un Grieķiju ir nepieciešams konkrēts solidaritātes apliecinājums no visām dalībvalstīm. Nīderlande 
tādēļ vēlas dot ievērojamu ieguldījumu patvēruma meklētāju pārcelšanā no Itālijas un Grieķijas saskaņā ar sākotnējo Eiropas Komisijas priekšlikumu, 
vienlaikus uzsverot, ka solidaritātei jāiet roku rokā ar atbildību. Ņemot to vērā, Nīderlande uzskata, ka īpaši svarīgs ir citu dalībvalstu ieguldījums 
pārcelšanas mehānismā, kā arī tas, ka Itālija un Grieķija pilda savus pienākumus saskaņā ar kopējo Eiropas patvēruma sistēmu. Nepietiekami rezultāti 
attiecībā uz šiem aspektiem var izraisīt Nīderlandes paziņoto saistību pārskatīšanu. 

Padomes secinājumi par drošām izcelsmes valstīm 11133/15 
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Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2015. gada 31. jūlijā 

NELEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS/PAZIŅOJUMI 

Padomes Īstenošanas lēmums (KĀDP) 2015/1332 (2015. gada 31. jūlijs), ar kuru īsteno Lēmumu 
2011/486/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem, kas vērsti pret konkrētām personām, grupām, 
uzņēmumiem un vienībām, ņemot vērā situāciju Afganistānā 
OV L 206, 1.8.2015., 31.–33. lpp. 

7963/15 

Padomes Īstenošanas regula (ES) 2015/1322 (2015. gada 31. jūlijs), ar kuru īsteno 11. panta 1. punktu 
un 4. punktu Regulā (ES) Nr. 753/2011 par ierobežojošiem pasākumiem, kas vērsti pret konkrētām 
personām, grupām, uzņēmumiem un vienībām, ņemot vērā situāciju Afganistānā 
OV L 206, 1.8.2015., 1.–3. lpp. 

7966/15 

Padomes Lēmums (KĀDP) 2015/1334 (2015. gada 31. jūlijs), ar ko atjaunina to personu, grupu un 
vienību sarakstu, kurām piemēro 2., 3. un 4. pantu Kopējā nostājā 2001/931/KĀDP par konkrētu 
pasākumu īstenošanu cīņā pret terorismu, un ar ko atceļ Lēmumu (KĀDP) 2015/521 
OV L 206, 1.8.2015., 61.–63. lpp. 

10500/15 

Padomes Īstenošanas regula (ES) 2015/1325 (2015. gada 31. jūlijs), ar kuru īsteno 2. panta 3. punktu 
Regulā (EK) Nr. 2580/2001 par īpašiem ierobežojošiem pasākumiem, kas terorisma apkarošanas nolūkā 
vērsti pret konkrētām personām un organizācijām, un ar kuru atceļ Īstenošanas regulu (ES) 2015/513 
OV L 206, 1.8.2015., 12.–15. lpp. 

10502/15 

Padomes Īstenošanas lēmums (KĀDP) 2015/1335 (2015. gada 31. jūlijs), ar kuru īsteno Lēmumu 
2012/642/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem pret Baltkrieviju 
OV L 206, 1.8.2015., 64.–65. lpp. 

10572/15 

Padomes Īstenošanas regula (ES) 2015/1326 (2015. gada 31. jūlijs), ar ko īsteno Regulu (EK) 
Nr. 765/2006 par ierobežojošiem pasākumiem attiecībā uz Baltkrieviju 
OV L 206, 1.8.2015., 16.–17. lpp. 

10573/15 



 

 

15081/15   lj/LJ/agl 26 
 DGF 2C  LV 
 

Padomes Lēmums (KĀDP) 2015/1333 (2015. gada 31. jūlijs) par ierobežojošiem pasākumiem saistībā 
ar situāciju Lībijā un ar ko atceļ Lēmumu 2011/137/KĀDP 
OV L 206, 1.8.2015., 34.–60. lpp. 

10271/15 

Padomes Īstenošanas regula (ES) 2015/1323 (2015. gada 31. jūlijs), ar ko īsteno 16. panta 2. punktu 
Regulā (ES) Nr. 204/2011 par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju Lībijā 
OV L 206, 1.8.2015., 4.–9. lpp. 

10273/15 

Padomes Regula (ES) 2015/1324 (2015. gada 31. jūlijs), ar ko groza Regulu (ES) Nr. 204/2011 par 
ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju Lībijā 
OV L 206, 1.8.2015., 10.–11. lpp. 

10495/15 

Padomes Lēmums (KĀDP) 2015/1337 (2015. gada 31. jūlijs), ar kuru groza Lēmumu 2010/413/KĀDP, 
ar ko paredz ierobežojošus pasākumus pret Irānu 
OV L 206, 1.8.2015., 68.–68. lpp. 

11212/15 

Padomes Regula (ES) 2015/1328 (2015. gada 31. jūlijs), ar ko groza Regulu (ES) Nr. 267/2012 par 
ierobežojošiem pasākumiem pret Irānu 
OV L 206, 1.8.2015., 20.–20. lpp.  

11224/15 

Padomes Lēmums (KĀDP) 2015/1336 (2015. gada 31. jūlijs), ar kuru groza Lēmumu 2010/413/KĀDP, 
ar ko paredz ierobežojošus pasākumus pret Irānu 
OV L 206, 1.8.2015., 66.–67. lpp. 

11211/15 

Padomes Regula (ES) 2015/1327 (2015. gada 31. jūlijs), ar ko groza Regulu (ES) Nr. 267/2012 par 
ierobežojošiem pasākumiem pret Irānu 
 OV L 206, 1.8.2015., 18.–19. lpp. 

11221/15 
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Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2015. gada 4. augustā 

NELEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS/PAZIŅOJUMI 

Padomes Regula (ES) 2015/1360 (2015. gada 4. augusts), ar kuru groza Regulu (ES) Nr. 407/2010, ar 
ko izveido Eiropas finanšu stabilizācijas mehānismu 
OV L 210, 7.8.2015., 1.–2. lpp. 

11158/15 

Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2015. gada 7. augustā 

NELEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS/PAZIŅOJUMI 

Padomes Lēmums (ES) 2015/1388 (2015. gada 7. augusts) par nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā ir 
jāpieņem Ieroču tirdzniecības līguma Līgumslēdzēju pušu konferencē attiecībā uz reglamenta projektu 
OV L 214, 13.8.2015., 26.–27. lpp. 

11261/15 

Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2015. gada 19. augustā 

NELEĢISLATĪVI AKTI 

AKTS DOKUMENTS/PAZIŅOJUMI 

Padomes Lēmums (ES) 2015/1410 (2015. gada 19. augusts), ar ko Grieķijai pieprasa veikt budžeta 
deficīta samazināšanas pasākumus, kurus uzskata par nepieciešamiem, lai novērstu pārmērīgu budžeta 
deficītu 
OV L 219, 20.8.2015., 8.–11. lpp. 

11458/15 

Padomes Īstenošanas lēmums (ES) 2015/1411 (2015. gada 19. augusts), ar ko apstiprina 
makroekonomikas korekciju programmu Grieķijai 
OV L 219, 20.8.2015., 12.–16. lpp. 

11459/15 

 


